100 - академік М. Марр, 80 - видатний археолог Генріх Шліман, понад 60 - український науковець і письменник Агатангел Кримський.
Знання іноземних мов здавна вважалося за невід'ємну ознаку духовної культури. Київський князь Володимир Мономах писав у своєму «Поученні»: «Що знаєте доброго, того не забувайте, а чого не знаєте, того навчайтесь - як батько мій, перебуваючи вдома, знав п'ять мов, від того бо честь в інших країнах». Кількома іноземними мовами володіли видатний полководець і державний діяч України Богдан Хмельницький і гетьман Іван Виговський.
Чимало поліґлотів (від грецького «полі» - багато, глотта» - мова) є і в наш час. У Римському університеті працює професор Карло Тальїавіні, який досконало володіє 35 мовами, викладає 25-ма, а всього знає їх понад 120. «Батько» кібернетики Норберт Вінер вивчив 13 мов, професор Тартуського університету Пауль Арісте та викладач Московського Андрій Залізняк, родом з Чернігівщини, знають десь по 40 мов. До двох десятків знав їх український письменник-перекладач Микола Лукаш. Він автор чудових перекладів «Фауста» Ґете, «Декамерона» Боккаччо, «Дон Кіхота» Сервантеса та інших шедеврів світової літератури. Поліглоти визнають, що процес вивчення іноземних мов дуже складний, і в кожного з них свої власні методи.
UNITS OF INTERNATIONAL LEXICON AND WAYS OF RENDERING THEIR MEANING AND LINGUAL FORM
By internationalisms are meant such language units which are borrowed from one and the same source language by at least three genealogically different languages in the same or similar lingual form and identical meaning (cf. долар, атом, інтерес, директор, база, стадіон, театр, фізика, etc.). International, however, may be not only words and phrases/word-groups, but also morphemes - prefixes, suffixes and even inflexions, nothing to say about root morphemes as the English or Ukrainian words fund фонд, gas ґаз, lord лорд, ohm ом, park парк, pound фунт, smog смоґ and many others.
These morphemes are conveyed with the help of the translator's transcription (i.e. either transliterated or transcribed) sometimes, through, the combination of boh these methods may be and is employed.
Among the most often occurring international affixes in English
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and Ukrainian are the following:
I. Prefixes: апІі-/анти-, ех-/екс-, inter-Днтер-, tгапs-/транс-, ul-
Іга-/ультра-; as in antibody антитіло, export (v. експортувати,
international інтернаціональний, transmission трансмісія,
ultraviolet ультрафіолетовий.
II. Suffixes: -ar/-ap, -er/-ep, -ізt/-ист/-іст, -ззіоп/-сія, -йоп/-ція,
etc. as in quasar/квазар, actor/актор, volunteer/волонтер,
humanist/гуманіст, constitution/конституція, agression/
агресія, humorist/гуморисі, etc.
III. Inflexions: -ит/-ум, (memorandum меморандум). -us/-yc, (ra
dius радіус), -а/-а (formula формула), etc.
The lexicon of each developed language comprises a very large layer of foreign by origin words, word-groups/phrases and even a small number of sentences. These lexical and syntactic level units have been acquired by the borrowing languages to designate notions hitherto unknown in them. The bulk of these borrowed morphemes, lexemes and syntaxymes are found in many languages of a culturally, historically, and often geographically common area as Europe, the Middle East or the Far East. They are used to designate notions belonging to different domains of human knowledge or activity.
Hence, there is distinguished: a) the social and political terminology comprising the most commonly used political, economic, philosophical, historical, sociological units of lexicon (audit, bank, constitution, parliament, party, president, barter, sophism, etc.). Here also belong terms designating international law, diplomacy, numerous literary terms (cf. drama, poet, metaphor, epithet, hyperbole, etc.); b) natural history/sciences terminology (physics, mathematics, genetics, chemistry) used not only in special but also in scientific and popular works and in mass media (chemical/physical reaction, genes, pneumonia, etc.); c) numerous technical terms (names of machines and their parts: motor, carter, starter, accelerator, battery), as well as names of different means of transport (bus, metro, taxi) and communication (fax, telegraph, telex, radio, e-mail), etc.
These and other words and phrases of the kind are referred to as internationalisms, or more precisely genuine internationalisms. The latter never considerably change their lingual (orthographic or sounding) form nor their internationally established meaning. (Cf.: motor мотор, audit аудит, therapeutic терапевтичний).
The main characteristic feature of genuine internationalisms, whether single words or words-combinations, is their semantic singularity. It means that their lexical identity and orthographic similarity
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in the source language and in all target languages remains unchanged both at language level (when taken separate) and at speech level, i.e., when used in texts/speech.
Apart from many thousands of genuine international words and word-combinations, which retain in several languages an identical or similar lingual form and identical meaning, there exists one more group of international lexis called translation loan units of lexicon. These have also a generally common structural form (of word, word-combination) but rarely a similarity in their orthographic form or sounding. Loan internationalisms are mostly different terms designating scientific and technological notions, in the main: brake гальмо, citric add лимонна кислота', lead oxide окис свинцю; specific gravity питома вага; surplus value додана вартість; nonconducting непровідність; agreement узгодження; government керування, juxtaposition прилягання (gram.), etc.
Along with these two groups of word internationalisms there also exist many stable international phraseological/idiomatic expressions in each language's lexicon. Their fund is constituted by the so-called absolute and near equivalents having a common language of origin - Greek, Latin or modern. Absolute and near international equivalents of this subgroup retain in different languages of a geographical area the same (or nearly the same) denotative and connotative meaning, the same expressive force and picturesqueness: Heel of Achilles ахіллесова п'ята; sword of Damocles дамоклів меч; to cross/pass the Rubicon перейти Рубікон; the die is cast жереб кинуто; after us the deluge після нас хоч потоп; the fair sex прекрасна стать; tilt at windmills «воювати з вітряками» («донкіхотствувати»); the tree of knowledge дерево пізнання, etc.
The use of international idioms is restricted in all languages to belles-lettres, partly to social and political texts and to conversational speech style. These idioms are also occasionally used in didactic style and are practically not used in scientific and technical matter texts.
A separate subgroup of genuine internationalisms constitute proverbs, sayings and set expressions which are used in their foreign/original lingual form (they are predominantly of Latin, French, English, German origin). Due to centuries long usage they have become regular mots often referred to as barbarisms: sine qua non неодмінна умова; status in statu держава у державі; repetitio est mater studiorum (Lat.) повторення - мати навчання; sotto voce
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тихо (впівголоса); finita la commedia (Ital.) настав кінець, крах (справі кінець); da ist der Hund begraben! (Germ.) ось де собака закопаний! O.K., all right (Engl.) усе гаразд; c'est la vie (Fr.) таке життя.
The number of these idiomatic/stable word-combinations unlike the fund of genuine internationalisms and translation loans remains practically unchanged. That is mainly because idioms/phraseological expressions penetrate into different languages through scholastic, literary and cultural channels, as a rule. This may be conditioned by some extralingual factors, which may facilitate in some important political situations their spontaneous appearance and penetration into several languages during a short period of time. For the last half a century there have appeared few stable expressions of this kind, e.g.: «the fifth column» (1936, Spain), «Iron Curtain» (1947), «peaceful coexistence» (1950's), «cold war» (1946, USA), «permissive society» (1967, Gr. Br.) and a few others.
The structural form of international idioms in most languages is identical or similar. The occasional absence of identity in their structural form is explained by the divergences in the grammatical systems and forms of expression in the source language and in the target language (cf. the heel of Achilles/Achilles' heel ахіллесова п'ята, the Pillars of Hercules/Hercules' Pillars (Herculean Pillars) геркулесові стовпи or стовпи Геркулеса).
Identification of International Lexicon Units
As has been noted, the units of genuine international lexicon are identified on the basis of their common in different languages lexical meaning and identical or only similar lingual form. Loan internationalisms, on the other hand, are identified mainly on the basis of their common sphere of use, their lexical meaning, functional significance and party - structural form.
The identification of genuine or loan internationalisms presents no difficulty so far as the monosemantic language units are concerned. That is explained by the terminological nature of the signs, which are used to signify social, political, scientific, technological, cultural and other notions (cf. parliament, theatre, theory, poet, arithmetic, artillery, botany, phoneme, suffix, theorem, proton, volt, decimal fractions, space probe, management, motor, computer, internet, electricity, etc.). These and many other internationalisms are monosemantic words or word-combinations.which constitute a peculiar layer of lexicon in quite different languages. They are characterized by a similarity of their lexical meaning, by an identity or similarity
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in their orphographic and sounding form, by their denotative meaning and sometimes by their motivation. The meaning of these and a lot of other international words and phrases/word-groups of the kind does not change in any other contextual environment. Consequently, their nature is constantly monolithic.
The identification of the international meaning of some lexemes becomes much more difficult, however, when dealing with polysemantic language signs, which are a common feature in present-day English but less common in Ukrainian. That is because in English a lot of lexemes may often have one and the same lingual form for several notions, which is shown below in the vectorial representation of meanings pertained to the noun conductor:
Conductor

кондуктор
провідник
провід
громовідвід
диригент
керівник1

genuine internationalism international loan word international loan word international loan word pseudo-internationalism pseudo-internationalism
As can be seen, only one out of six lexemes above has a common lingual form and meaning in English and Ukrainian («кондуктор»). The same vectorial disposition of denotative meanings can be observed in several other polysemantic English words of the kind. Hence, in order to avoid mistakes in translation, one must carefully study the contextual environment of such and the like language signs. Though sometimes the corresponding vectorial meanings of polysemantic words can be identified already at word-combination level. Cf.: a fit of depression/depression fit приступ/припадок депресії: depression of trade занепад/застій у торгівлі; the structure of the sentence структура речення; a multi-storied structure багатоповерхова споруда (будова/будівля).
Naturally, not every adjunct (identifying word or word-group) forming a word-combination with a polysemantic word, can discriminate the real nature and meaning of the lexeme. Because of this care should be taken when translating such polysemantic words, which may have under the same lingual form either a genuine or a
1 An illustration of this pseudo-international meaning of the noun conductor can be seen in the following excerpt from The Economist journal (February 28, 1998): A spectacular example of Oxford Health Plans once fastest-growing HMO in America. The conductor Stephen Wiggins was forced to resign as chairman on February 24th.
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pseudo-international, e.i., common, non-international meaning, the latter being realized in a definite context only. A few more examples of such words may be useful:
dramatic
industry

 
{

художній мистецький артистичний
театральний драматичний
хвилюючий яскравий раптовий непередбачений
індустрія
промисловість галузь промисловості старанність працьовитість

 
Civil
громадський цивільний
ввічливий чемний
практичний
Practical
доцільний фактичний
 революція переворот
Revolution < оберт (навколо осі)  сівозміна (с/г)  кругообіг
Apart from the polysemantic words with several meanings, one of which is genuine international and the rest pseudo-international, i.e., non-international as in the examples above, there are also quite a few words in present-day English and Ukrainian which have an identical orthographic form but quite different lexical meaning: accu-rate точний, правильний, влучний but not акуратний: billet ордер на постій, приміщення для постою but not квиток; compositor складач (друк.) but not композитор; data дані but not дата; decade десятиріччя but not декада; decoration нагорода, прикраса but not декорація; Dutch голландський but not данський: fabulist байкар, вигадник but not фабуліст; intelligence розум, кмітливість but not інтелігенція: momentous важливий but not моментальний; matrass колба but not матрац (mattress): obligation зобов'язання but not облігація; potassium калій but not поташ; prospect перспектива but not проспект; production виробництво, випуск but not only продукція: replica точна копія but not репліка; spectre привид but not спектр, etc.
As can be ascertained, these English words quite accidentally coincide in their lingual form with some other borrowed words in Ukrainian. Thus, «replica», for example, has quite a different denotative meaning in Ukrainian than our репліка (cue, remark). So is the deno-
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tative meaning of many other words, whose number by far exceeds that on the above-given list. These and the like pseudo-international words are often referred to as «false friends of the translator» (удавані друзі перекладача).
Unlike common lexical units, whose orthographic and sounding forms never coincide in the target language and in the source language, the lingual form of genuine international lexemes in all languages is always either identical or similar. It does not mean that the structural form of genuine internationalisms is necessarily always transplanted to the target language as it is observed in simple lexemes like drama, poet, opera, suffix, lord, kimono, sari, kiwi, motor, proton (драма, поет, опера, суфікс, лорд, кімоно, сарі, etc.).
More often the same genuine international lexemes in English and Ukrainian may have a different morphological structure. In Ukrainian they usually take derivational and often also inflexional affixes which is rarely observed in present-day English. As a result, most of genuine international words in Ukrainian are structurally more complicated than in English (cf. apathy-апат/я, dietic-дієтичний, form -форма, exploit - експлуатувати, economic-економічний), etc.
Some genuine international words, however, may be structurally more complicated in English than in Ukrainian: Cf.: Greek: analysis аналіз, diagnosis діагноз, sclerosis склероз, academician академік, geographer географ, mathematician математик, philosopher філософ, geologist геолог; Latin: appendicitis апендицит, tuberculosis туберкульоз, rheumatismus ревматизм, etc.
Hence, the structural models according to which different logico-grammatical classes of internationalisms are adopted in English and in Ukrainian mostly differ. On this ground relevant for the identification, as well as for the translation of any international word, remains its root morpheme, i.e., its sense bearing seme. Taking this into account, lexemes like anti-trade, arch-enemy, inventor consisting of international affixes and having common root morphemes are to be treated as non-internationalisms, i.e., as pseudo-internationalisms. The international nature/status of a source language lexeme is considered to be fully retained, when the root morpheme or at least the sense and lingual form (part of it) can be rendered in the target language. Consequently, the compounds consisting of a genuine international and a common root morpheme as school-male, coal-gas, washing-тасш'пе. etc. are to be defined in English as partly international, i.e., mixed-type lexical units. Similarly in Ukrainian: Газосховище, радіохвилі, водно-спиртовий.
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WAYS OF CONVEYING THE LEXICAL MEANING OF GENUINE INTERNATIONALISMS
From what has been pointed out concerning the nature and componental structure of genuine internationalisms becomes clear, that a faithful rendering of their lexical meaning often requires considerable attention on the part of translators. At any rate, in the process of their translation several factors have to be taken into consideration both at language level and at speech level. These factors imply the lingual form, the lexical meaning, the structure, the source of origin and the orthographic presentation of internationalisms in both the languages. As a result, expresing of meaning of some internationalisms may not always be termed «translation» proper since it is a regular and complete transplantation of the source language units to the target language (cf. atom атом, plan план, professor професор, algebra алґебра, poetnoem, etc). Besides, translating of international lexemes may sometimes depend on the established model stereotype according to which they are generally adopted in the target language. Taking into account various peculiarities of meaning and form of international lexemes, several ways of conveying their meaning can be suggested.
1. Literal Translating of Genuine Internationalisms. It should be pointed out that the lingual form of all componental parts in genuine international words and phrases is more often completely transplanted, when they originate from languages, whose orthographic systems have been arranged on phonetical principles. Hence, the authenticity of literal translating from languages as Latin, Greek, Italian, Ukrainian, partly Russian and Spanish will be always higher than that from the English or French languages, whose orthographic systems are based on the historical and etymological principles. It does not mean, however, that a less exact literal transplantation should be regarded as less faithful or inferior. Any of them is faithful enough when it conveys the form and meaning of internationalisms. In this view literal translating of genuine internationalisms should not be regarded as a mechanical substitution of each letter of the source language lexeme for a corresponding letter of the target language. In many a case a letter may be dropped or added (substituted for another) in the target language when it is not in full conformity with its sound or spelling systems. Nevertheless, there are many letter-to-letter transliterated genuine internationalisms in English and Ukrainian. Latin: angina анґіна, dentist дентист, symposium симпозіум,
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gladiator гладіатор, microscope мікроскоп, rector ректор; Greek: poet поет, micron мікрон, electron електрон, stadium стадіон, drama драма, theatre театр; Italian: macaroni макарони, pizza піцца, concerto концерт, duet дует, solo соло; Spanish: armada армада, tango танґ'о, El Dorado ельдорадо, embargo ембарго, etc.
It would be wrong to assume that genuine internationalisms from other than the above-mentioned languages can not be fully or almost fully transliterated. Literal translating can faithfully convey the lexical meaning of many English, French, German and also other than European by origin lexemes: English: bulldog бульдог1, club клуб, mister містер, shelf шельф, shilling шилінґ, shrapnel шрапнель; French: chef шеф, festival фестиваль, chiffon шифон, franc франк; Germ.: Diktat диктат, Deutsche Mark дойч марк; Portugese: cobra кобра, flamingo фламінго; Czech: robot робот; Hindi: brahmin брамін, khaki хакі, sari сарі; Japanese: kimono кімоно, tsunami цунамі; Arabic: algebra алгебра, atlas атлас, harem гарем; African: banana банан, baobab баобаб, zebra зебра; Australian aboriginal: dingo дінго, kiwi ківі, etc.
Literal translation of some of these and other genuine internationalisms may not be fully trusted, perhaps, as it has been performed not directly from the original languages but through English, which is an intermediary language here. The existence of literal forms of genuine internationalisms from these languages, however, is beyond any doubt like those from Ukrainian (cf. steppe, Cos-sack/Kozak, hryvnia); or Russian (balalaika, samovar, vodka, etc.). Nevertheless, in many genuine internationalisms there is no absolute literal/orthographic coincidence in the source language and in the target language: basin басейн, monsoon мусон, waltz вальс, wine вино, salt сіль, степ steppe, devil диявол, muscle мускул, etc.
These divergences in the literal rendering are to be explained either by the influence of the intermediary languages or by the peculiarity of the target language admitting or not admitting the source language orthographic representation (cf. brahmin брамін, class клас, diet дієта, molecule молекула, etc.) or foreign signs by the target language.
2. Translating via Transcribing/Conveying the Sounding Structure
Many genuine internationalisms are also faithfully rendered into the target language in their sounding form. This kind of translating provides the rendition of the lexical meaning of a lot of internationalisms originating from English, French and some other languages, which have
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their orthographic systems based on other than phonetical principles. Cf.: English: boom бум, box бокс, yeans джинси, knock-out нокаут, leader лідер, га/с/рейд, round раунд, frac/стрек; French: boulevard бульвар, bouquet букет, bourgeoisie буржуазія, bureau бюро, drape драп, prize приз, pince-nez пенсне, etc.
The English and French international lexemes above belong to the lexico-grammatical class of nouns. But the number of genuine internationalisms, whose lexical meaning is faithfully conveyed in their unchanged original lingual form is small. More units of the layer of lexicon in English and Ukrainian do not fully coincide in their orthographic, sounding and morphological (structural) form. This is to be explained by the differences in the phonetic and morphological systems of the two languages and also by the possible influence of a third language as an intermediary between the source/target language and the language from which the international lexeme originates. To render faithfully the denotative meaning and the lingual form of these genuine internationalisms other ways of translating are to be employed.
3. Translating by Practical Transcribing
International morphemes and lexemes are adopted in all languages according to the historically established traditions of their own. These find their expression in stereotype models for each lexico-grammatical class of words. As a result, any international word, whatever the language of its origin and irrespective of the source language, from which it is translated, will have one and the same lingual and structural form in the target language. Thus, whether it is bankruptcy in English, bankerott in German, banqueroute in French or bancarotta in Italian, it will always remain «банкрутство» in Ukrainian. Hence, only some degree of likeness is retained between the lingual form of bankruptcy and its Ukrainian equivalent «банкрутство». The adopted word has obtained in the target language an orthographic, sounding and morphological/structural form, which is only similar to that of English, French, German, or Italian. This kind of adopting internationalisms is traditionally called «practical transcribing» or translator's transcription.
Hense, some internationalisms may retain still less similarity/ likeness in their lingual form when they are translated from English into Ukrainian: bacne/огбакалавр, cocoa какао, crown корона/крона, dance танець, giant пїант, grade градус, nocus-росизфокус, mother-of-pearl перламутр, mosque мечеть, о/У олія, outpost аванпост, papa/папський, pound фунт (from German Pfund), etc.
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The number of internationalisms making up this group is comparatively small in the two contrasted languages. The bulk of international lexemes, when conveyed by way of practical transcribing, still retain a considerable degree of lingual and structural similarity in the two languages. These are first of all nouns of Greek and Latin origin and also some adjectives, adverbs and verbs. They may often differ considerably in their morphological structure, mostly taking additional affixal morphemes in Ukrainian: ambition амбіція, apathy апатія, condenser конденсатщ, devil диявол, diplomacy дипломатія, hierarchy ієрархія, lecturer лектор., vegetarian вегетаріанський, condense конденсувати, criticize критикувати, stabilize стабілізувати, seriously серйозно, economic економічніш, etc.
Translating of genuine and mixed-type international compounds is performed on the basis of and in accordance with the lingual form and structure of their componental parts. As a result, English international compounds can be rendered in the following ways:
a) with the help of corresponding compounds having the same
international root morphemes as in the source language: electro-
biology електробіологія, f/Vm-acfor кіноактор, gas-meter газометр,
motor-cyclist мотоцикліст, radio-active радіоактивний, six-footer
шестифутовий, etc.
b) by word-combinations consisting of the same componental
parts as in the international English compound words but of different
than in the source language morphological structure and nature of a
componental part of speech: dance-music (N+N) танцювальна (adj.)
музика, gas-collector газовий (а.) колектор, nerve-centre нервовий
(а.) центр, olive-coloured оливкового (а.) кольору, police-station
поліційне (а.) відділення, radio-active element радіоактивний (а.)
елемент, telegraph-line телеграфна (а.) лінія, etc. Thus, only ra
dio-active and радіоактивний are adjectives in both languages.
Mixed-type compounds consisting of international and common Ukrainian root morphemes are translated in accordance with their complex nature. Their equivalents in Ukrainian, however, may be both compound words and word-combinations consisting of international and non-international (as in the original) component parts (or even simple words): gas-mask протигаз, taxi-cab таксі, river-basin басейн річки, toilet-table туалетний столик, torpedo-boat торпедний катер, turning-point поворотний пункт, etc.
4. Descriptive Translating of International Lexemes Many genuine international lexemes are semantically condensed and can be translated into the target language only in a de-
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scriptive way. Depending on the nature of the lexemes, their translation may have two somewhat different realizations:
a) the lingual form of the source language lexeme/s can be
retained as the main lexeme/s of the target language word-combina
tion/sentence: civilizable той (та.те), що піддається цивілізуванню/
цивілізації; classifiable той (та,те), що піддається класифікації;
barony 1 .володіння барона; 2.титул барона; energize викликати
(збуджувати) енергію; examinee той, що екзаменується/складає
іспит; golf-club 1. клуб гравців з ґольфу; 2. ключка для гри в ґольф;
b) the lingual form of the internationalism is not or can not be
retained in the target language. It happens when the internationalism
has not been adopted yet by the target language. Thus, the noun epi
logue is a genuine internationalism in many European languages but
the adjective epilogic derived from it, though semantically quite pellu
cid, is unknown in Ukrainian. Besides, some internationalisms can be
substituted in the process of translation with the aim of achieving ex
pressiveness (for the reasons of style) or for the sake of explaining
their denotative meaning:    deputize (v)   виступати  (бути
представником) від когось; epilogic заключний, кінцевий; park (park
ing) ставити машину на стоянку; percenter лихвар («процентник»);
twopenny нікчемний/копійчаний (вартий двох пенні).
5. Translating by Way of Synonymous Substitution An international lexeme of the target language can be often substituted in the process of translation for another international lexeme of synonymous or close to it (or of the same) meaning. The substitutions are mostly performed in larger context, though sometimes they may also be carried out at language level. This kind of substitution becomes possible due to the existence in the target language of internationalisms borrowed by it at different previous historical periods. Such international lexemes are of the same logico-grammatical/ lexico-grammatical class. The faithfulness of translation achieved through this kind of synonymous substitutions may be usually established in a text only, though it may partly be traced at the word-group level as well. This can be seen from the following examples: athletics гімнастика and not атлетика, diagram схема and not діаграма, phase період and not фаза, fashion paper журнал мод and not журнал фасонів, base фундамент and not база, committee комісія and not комітет, gangster бандит and not ґанґстер, standard еталон and not стандарт; ангар garage and not hanger, бульвар avenue and not boulevard, графік plan/diagram and not graph, естрада variety and not estrade, party line політичний курс and not партійна лінія, national
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есопотународне господарство and not національна економіка. The use of such and the like forms of internationalisms is always predetermined, naturally, only by context.
Translating of Loan Internationalisms
Forming a common fund of lexicon in different languages of a geographical area, the loan units usually retain an identical/similar surface structure, i.e., form of a word, word-combination or sentence. Like genuine internationalisms, they are constantly appearing in different languages as a result of unceasing progress in various domains of science, technology and culture. A great many of international loans have long become an integral part of each language's lexicon. Despite all that, they preserve in each national language the unity of their componental parts, i.e., their structural peculiarly, an absolutely identical notional meaning and a common sphere of functioning: loud-speaker: Germ. Lautsprecher, Ital. altoparlante, Ukr. гучномовець, Russ. громкоговоритель; steam-engine: Germ. Dampfmaschine, Ital. macchina a vapore, Ukr. парова машина, Russ. паровая машина; long/short waves (radio), Germ, lange/kurze Wellen, Ital. onde lunge/corte, Ukr. довгі/короткі хвилі, Russ. длинньїе/короткие волньї, etc.
A bulk of international loan words and expressions are used to designate various grammatical, lexicological, stylistic and other notions. Depending on their nature, as well as on their denotative meaning and their sphere of functioning, international loan units can be rendered into Ukrainian in one of the following three ways:
a) by direct translation of the componental parts without changing considerably their structural form cf.: coefficient of efficiency коефіцієнт корисної дії, conjugation/declension дієвідмінювання/ відмінювання (слів); genitive/dative case родовий/давальний відмінок; personal/possessive pronouns особові/присвійні займенники; prepositional government прийменникове керування; compound nominal predicate складений іменний присудок; literal/ verbal translation буквальний/дослівний переклад, etc.
Note. It is worth mentioning that some Ukrainian or Russian loan internationalisms may be genuine internationalisms in other languages and vice versa. Thus, підмет, присудок and other parts of the sentence are genuine internationalisms in English, German, Italian and in some other West European languages. Cf.: the subject, the predicate, the object; German: der Subjekt, das Pradicat, das
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Objekt; Italian: il soggetto, il predicate, etc. Consequently, these and other loan internationalisms are practically rendered only with the help of the phonological level units, i.e., they are transcribed or transliterated in these three languages.
b) with the help of componental translation and some replace
ments, omissions or substitutions arising from the national peculiari
ties of the target language, i.e, depending on its stylistic mode of
usage. Thus, the equivalent of the English set expression foreign
trade is not іноземна торгівля but зовнішня торгівля, and living
standardis not життєвий стандарт but життєвийр/вень. Similarly
in other cases with single loan internationalisms. Cf.: homogeneous
parts of the sentence однорідні члени речення but not частини
речення; structure of matter is будова матерії but not структура
матерії, national anthem is державний гімн but not національний
гімн. Similarly with national serviceman військовослужбовець а не
національний службовець and parts of speech are частини мови,
but not члени мови.
c) with the help of descriptive translation as in the examples
like: digital computer цифрова обчислювальна машина; compound/
complex sentence складносурядне/складнопідрядне речення; in
volution (math.) піднесення до ступеня; pluralia tantum іменники,
що вживаються тільки в множині; singularia tantum іменники, що
вживаються тільки в однині; evolution (mathem.) винесення з-під
радикала (витягнення кореня), common fraction (mathem.) простий
дріб.
Suggested Topics for Self-Testing and Class Discussion
1. Types and kinds of genuine internationalisms as to their
form/structure and lexical meaning in English and Ukrainian.
2. The main way of distinguishing between the genuine
internationalisms and loan internationalisms.
3. The lingual form (expression) and meaning of some words
being the genuine internationalisms in one contextual environment
and pseudo-internationalisms (non-internationalisms) in some other
environment.
4. Express your point of view on the term and notion of «par
tial» or «half-internationalism». Use some examples from Exercise
III below to justify or reject the use of the suggested term.
5.
Expand on the ways of translation of the genuine
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internationalisms and exemplify: a) the method of their transliteration only; b) the method of their transcription only; c) the method of their transliteration and partial transcription or vice versa (as in compound words); d) the method of the translator's transcription; e) the descriptive method. Use the exercises below to illustrate the above-mentioned methods of conveying the meanings of internationalisms.
6. Identify and exemplify the pseudo-internationalisms referred
to as «the false friends of the translator». Use the exercises on the
forthcoming pages for the purpose.
7. Name the main criterion of distinguishing the genuine
internationalisms from loan internationalisms. Exemplify the latter
on simple lexemes/words and lexico-syntactic units (word-groups)
from different domains of social sciences.
EXERCISES FOR CLASS AND HOMEWORK
Exercise I. State whether the words below are genuine or pseudo-international. Substantiate your judgements:
adressee, adequate, admiral, algebraic, allergy, Alpine, annulment, archive, bamboo, botanist, bronchitis, capillary, cockatoo, cybernetics, dissymetric, ellipsis, epochal, evacuee, fantasia, geometer, hierarchical, hypotaxis, iambus, inductor, lectureship, morphemic, morphologist, non-metal, parallelepiped, parataxis, professorate, quixotry, reduction, rhematic, sable, scenery, sonorant, stereometry, subcommittee, sublieutenant, substantival (gram.), synthetic, systemic (gram.), technologist, utilize, vacuum, voltameter, waffle, zinc, xylonite.
Exercise II. Identify the genuine international and the pseudo-international (non-international) meanings in the following lexemes:
accumulator, accuracy, ambition, analyst, autocrat, balance, barbarity, buffet; calendar, civil, code, colours, co-ordination; damask, desperation, diminutive, dramatic, dynamic; effective, elementary, expedition; faction, fiction, film, figure, front; gentleman; harmonious, humanity, hypothetical; imitation, instrument; juridical; liberal, locomotive; marshal, medicine, minister; nation, natural; objective, officer, original; pamphlet, paragraph, petition, press, pygmy; racing, record, revolution; scene, storm; tank, tattooing, terror, twist; vector, vulgar; wag(g)on; zodiacal; frigit zone.
Exercise III. Translate the following English compounds. Point out which of their lexical equivalents in Ukrainian are com-
142
pound/simple words or word-combinations and which are partially/fully international or pseudo-international:
a) air-mechanic, administer, arch (n), barman-club-law, cof
fee-bean, dessert-knife, gas-main, lieutenant-colonel, mine-layer,
motiveless, paper-cutter, phrase-book, soda-fountain, soda-water,
submachine-gun, sugar-cane, tiger's-eye, cane-sugar, motoring,
mythicize, narcotism, number, orchestric;
b) day-school, field-hospital, fire-bomb, fire-brigade, fish-tor
pedo, hand-grenade, opium-eater, horsemaster, seeding-machine,
stamp-album, steam-turbine, stock-farm, telegenic, teleshow, talk
ing-film, tape-machine, travel-bureau, washing-machine, zenith-dis
tance;
c) boxing-match, consul-general, electro-dynamic, figure-art
ist, flag-captain, grammar-school, office-copy, orange-coloured, palm-
oil, party-club, press-corrector, press-box, radio-controlled, station-
master, sugar-refinery, tram-line, yacht-club.
Exercise IV. Translate the words and word-groups below into Ukrainian and identify which of them are genuine international or loan international, and which pseudo-international.
1. conjugation, co-ordination, subordination, the indicative (imperative, subjunctive) mood, syllabification (phonet.), proof-reader, spelling-book, versification; 2. The law of gravitation, the theory of relativity; addition, subtraction, multiplication, division, decimal fractions, equations, identity, root extraction (math.); 3. decontamination, engineering, hothouse effect, myopia, piston, storage-battery, traffic rules, welding; 4. horse power, income tax, black soil, land improvement, cereals, legumes; 5. growth rate, latitude, longitude, mass media, national economy, precipitation, weather forecast; 6. decathlon, pentathlon, fencing, penalty area, penalty kick, snow boarding, wrestling (sport); weightlessness, purification, traffic-light.
Exercise V. Translate the English words and word-groups below into Ukrainian. Point out which of them are loan internationalisms and which - pseudo-internationalisms (non-internationalisms):
a) abacus, actual, conductivity, corner-stone, copyright, decontaminate, equilibrium, ever-frost, refrigerator, hypersonic, ignition, jet-fighter, non-conductor, gymnasium, quadrilateral, ropedancer, sabre-rattling, second-class, self-preservation, shock-worker, self-defence, sleeping-bag, smoke-screen, smoking-carriage, sparking-plug, standard-bearer, subtitle, summarise, summation, superconductivity, supernatural, supersonic, superstructure, syndetic, thermostable,
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thrashing-machine, tightrope-dancer, toolroom, turn-screw; argument, billet, bombard, buffet, brilliance, complexion, cream, cymbals, dispute, electric eye, ferment (v), genii, gastronome/r, implicitly, intelligence, liquor, locomotion, nocturnal, observation, occupant, officiant, partywall, replica, satin, satirize, technology, tripartite, unintelligible, zero-gravity, diesel locomotive, alternative current, .direct current, ionic rectifier, rate of exchange.
Exercise VI. Render the meaning of the English simple/ compound words below by substituting where possible the international lexemes for their synonymous international components in Ukrainian:
Model: jazz-band джаз(овий) оркестр, phrase-book словник ідіом.
1. athlete, school practice, cabin, configuration, debate, drawing-paper; 2. fashion-paper, gangster, guerrilla, idol; inch, jumper, lingo, motorist, music-case, music-hall, music-paper, navigation officer, new-fashion, occupational; 3. ration, saboteur, scenery, sound locator, storage-battery, symbol, tank, tank-truck, torpedo-boat, title-holder, training-college, variety, voluntaryism.
Exercise VII. Analyse and translate the international lexemes below. Define the possible ways of translating which help equivalently render the lexical meaning of the following genuine international words:
archaize, barbarize, blitzkrieg, cadet, caravanning, club (v), cocaine, compressible, congressional, corona, demonstrable, diagnose (v), disreputability, doctorate, electrifiable, epigrammatist, examinee, film (v), geologize, golf (v), incontrollable, landscaper, ladyship, lordship, mayoralty, monographer, monologize, navigable, outflank, overproduce, over-active, papery, pension (v), pulse (v), radio (v), robotics, realizable, schoolable, sportsmanship, studentship, syllabicate, teleview (v), uncivilizable, vandalize, verse (v), yacht (v).
Exercise VIII. Suggest corresponding Ukrainian variants for the following English sports terms which are genuine or loan internationalisms:
1. to feel fit; 2. modern pentathlon/decathlon, pantathlete/ decathlete; 3. aquatic sport, diving, sailing, rowing; 4. mountaineering; 5. cycling; 6. wrestling; 7. jumping; 8. tumbling; 9. weightlifting; 10. fencing; 11. skating, ski-jumping; 12. remedial (curative) gymnastics; 13. five-km event, to forge ahead, to move into the lead; 14. to win on points, to set up a record; 15. individual championship; 16. to make public the list of players; 17. track-and-field athletics,
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medium/middle distance race, long-distance race, steeple-chase, relay-race, cross-country race, line-up, marathon race, high/Іоng jump, pole vault, discus/hammer throwing, javelin throwing, shot-put, trial run, running on the curve, joggling, final/speed race; 18. double game/ singles game, to deliver the ball, the right to serve, the toss/to toss, the racket; 19. left back/right back, right half-back/left half-back, outside right/outside left, right centre forward/left centre forward, left-centre back/right-centre back, goalie, to kick/hit the ball, to cheer for some team; 20. throw from running (the ball) at full speed, unhindered shooting, bouncing shot, two-hand overhead throw, a shot in the long/farther corner of the goal, a shooting for goals; 21. breast stroke/butterfly stroke, back stroke, front crawl stroke, to float/to float on back, competitive swimming, indoor/outdoor pool, inhalation/exhalation; 22. horizontal bar, sports gymnastics, callisthenics, tumbling, hoop, club, ribbon, skipping-rope; 23. to dodge the opponent, to keep the puck on the ice, to drop the puck, to work the puck, to pull out the goalie, face-off, to pull the opponent; 24. figure skating, speed skating, long-distance race, sprint, single skating, straight run, run in the curve, free skating, ice-dances; 25. giant slalom, downhill run, ski-jumping, relay race, ski-lift.
Exercise IX.Suggest possible ways of translation into English for each international word and proper name in the passage below.
ХТО ЩО ВИГАДАВ
1. Змивними туалетами користувалися ще за 2 тисячі років до нашої ери жителі острова Кріт. Каструлю-скороварку для швидкого приготування їжі під тиском винайшов француз Дені Папен (1679). Пневматичні шини, на яких їздять усі машини світу, були вперше застосовані для кінних екіпажів ще 1845 року в Англії Робертом Томпсоном. Для велосипеда такі шини вперше використав 1888 року ірландець Джон Данлоп. 2. Ручний фотоапарат веде свою історію від 1888 року, коли його винайшов у США Джордж Істмен (це прізвище залишилось у назві відомої фірми «Істмен-Кодак»), 3. Заслуга винаходу швейної машинки належить американцеві Еліасу Гоу (1846 рік), а не Ісааку Зінгеру, який лише вдосконалив її і пустив у масове виробництво (1851 року). 4. З початком ери електрики на межі нашого й минулого століть з'явилися і вентилятор (винайшов Ш.Вілер, США, 1882), пилосос - Гюберт Буг (Англія, 1891), пральна машина - Елва Фішер (США, 1906), електричний холодильник вперше виготовили
145
в Чикаго на фірмі «Домеле» (1913). Замок-блискавку вигадав 1891 року Вільям Джадсон, того ж року Кінґ Джіплет (США) запатентував безпечну бритву. Автором рецепту кока-коли є Джон Пелбертон (США, 1896), а мікрохвильової пічки- Персі Спенсер (1947). Понад 1000 винаходів належить Томасу Алва Едісонові: фонограф (1877), лампа розжарювання, удосконалений телеграф і телефон (1879), перша електростанція (1882) тощо. 5. Німець Ґабріель Фаренгайт вигадав 1714 року ртутний градусник. Норвежець Ерік Ротгаим-автор аерозольного балончика (1926). Відомий французький мандрівник і дослідник Жак-Ів Кусто разом з Емілем Каньяном мають патент на аквалані1 (1943). А таблеткою аспірину ми зобов'язані німецькому вченому Феліксові Гофманові. 6. Українці мають також світові винаходи. Прокопович П.І. придумав рамковий вулик (1828); Засядько О.Д. запровадив бойову порохову ракету (1817), а Кондраткж (Шангей) Ю.В. запропонував багатоступеневу космічну ракету (1929), В.Смакула (1936) - прилад нічного бачення.
TEXTS FOR INDEPENDENT CLASS AND HOME TRANSLATION
Exercise X. Identify the possible ways of faithful conveying the terms and units of international lexicon in the passages below and translate them into Ukrainian.
1.   Macroeconomic Policies
Macroeconomic policy management has a large impact on investor confidence in the reforming country. Economic volatility raises uncertainty for investors, who look for stability and predictability. The basic elements of macroeconomic policy management for effective reform are the following.
Fiscal Policies. An important indicator of prudent fiscal management is a low, predictable rate of inflation. A lack of control over inflation points to macroeconomic and fiscal unbalances. The most extreme manifestation of this problem, hyperinflation, leads to the introduction of shock programs as a basis for stabilization. When countries impose shock programs, recessions often result, posing difficulties for local workers and consumers. By bringing inflation under control, countries establish a necessary precondition for stability and growth. The stabilization programs implemented by the survey countries had this fundamental objective in mind. For example, Argentina endured many bouts of high inflation, followed by wage and price freezes to arrest them. The controls only halted inflation temporarily,
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as the root cause - excessive spending by the public sector - was not addressed. Now that public spending has been brought under control with the Cavallo Plan, Argentine inflation has subsided. Real positive interest rates (i.e., interest rates higher than the rate of inflation) are important in maintaining stability in the balance of payments and are a key element of sound fiscal management.
Appropriate Exchange Rates. Appropriate exchange rate policy adjusts the value of the local currency on a steady, predictable basis, which, again, contributes to economic stability and investor confidence. Countries that experience high rates of inflation typically have overvalued exchange rates, because adjustments in the value of the local currency lag behind the rate of inflation. However, local currencies that are overvalued hurt exports, which are more expensive in international markets compared to the exports from countries with cheaper currencies. Exchange rate reform usually entails a devaluation of the local currency, making the country's export more competitive in terms of price and the country itself more attractive for private investment.
Prices and Wages. As noted earlier, price and wage controls are often used to control inflation. While they may have the desired effect in the short-term, they almost always unravel and end up creating more inflation. When governments repeatedly employ wage and price freezes, consumers and businesses adjust their behavior in anticipation of the next round of controls by hoarding goods, raising wage demands or raising prices, leading to yet higher inflation. In Poland, prices and wages were set by the government for many years under the system of central planning. One of the first steps of the Balcerowicz Plan was to free all wages and prices as of January 1, 1990. This step marked a major event in the Polish transition to a market-oriented economy.
Ukrainian Cosmonaut Aboard Space Shuttle
The historic first flight of a Ukrainian citizen aboard an American spacecraft was a major theme of recent consultation in Kyiv between officials of the Ukrainian National Space Agency (NSAU) and the U.S.space agency NASA.The visit was the fifth by a NASA delegation to Ukraine this year.
In press conference NSAU General Director Oleksandr Nehoda and NASA Deputy Administrator Arnold Nikogosyan outlined the program under which Kadenyuk personally conducted 12 of 16 biology experiments scheduled for the November mission. The experiments focused on the growth and reproduction of cells in space. Kadenyuk's
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objective was to learn more about gravity's effect on life. The results of his work played an important role in the development of space technology, especially for long-term flights.
NEWS ITEMS FOR CLASS TRANSLATION AT SIGHT (IN VIVA VOCE)
Exercise XI. Translate the texts Into Ukrainian. Define the ways of conveying internationalisms and proper names in them. 1. Biometrics: Changing Face of Identity Methods
On a hot summer day recently, Johnny Johnson, a travelling salesman 100 miles from home, stopped at a Texaco station to cash a paycheck because someone here knew his face. Or rather, a certain machine knew his face. Mr. Johnson fed his check into a device that looked like an automated teller machine, and smiled for the pea-sized camera. The device, developed by a check-cashing chain called the Mr. Payroll Corp., compared Mr. Johnson's face with the picture it had on file. They matched and Mr. Johnson was given his cash. This machine is one of a new batch of devices that identify people through various bodily characteristics - faces, hands, fingers, eyes, voices, perhaps even smells - using a range of technologies known as biometrics, or the statistical measurement of biological phenomena. Biometrics has long been the province of spy thrillers and gee-whiz prophecies. But until recently it has rarely been used except to guard, say, the entrance to a nuclear plant or sensitive areas at the Central Intelligence Agency. This raises privacy concerns because these devices collect a lot of personal data. Already, there is a growing backlash against the use of fingerprints when issuing drivers licenses and cashing checks. But biometrics also has real potential to protect against thieves and impostors. One of the fastest growing financial crimes is the theft of identity, with a criminal stealing personal information - like a Social Security number - to tap into someone else's credit or bank account. «You can say that biometrics is inherently personal and therefore inherently violates my privacy,» said Ben Miller, editor of Personal Identification News, a leading trade magazine. «But biometrics can be a phenomenal enhancer of privacy.»
Exercise XII. Translating the texts into English, define the possible ways of conveying internationalisms and proper names in them.
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A.
Вік обчислювальної машини
Досі вважалося, що першу обчислювальну машину, яка вміла додавати й віднімати, сконструював 1642 року Блез Паскаль. Ця машина використовувалась у Франції для підрахунку податків. Однак недавно стало відомо, що першу обчислювальну машину побудував 1623 року Вільгельм Шикард, професор математики та астрономії університету міста Тюбінген поблизу Штутгарта. 20 вересня 1623 року (в рік народження Паскаля) Шикард повідомив свого друга Кеплера про створення обчислювальної машини, яку сам автор назвав «Обчислювальним годинником».
Б. 1901 року поблизу Пелопонеського півострова (Греція) на глибині 60 метрів виявлено уламки судна, яке затонуло близько 2000 років тому. Серед цих уламків було знайдено обчислювальну машину, в якій збереглося 20 зубчастих коліщат. Виявлення цієї обчислювальної машини, збудованої в І столітті до н.е., підказує, що дальші сліди обчислювальної машини треба шукати як у грецькій античній культурі, так і в арабській, звідки походить назва 'абак', що означає 'лічильник'.
B.
Слова американських індіанців в українській мові
З Америки після відкриття її Христофором Колумбом 1492
року, хоч її, як тепер відомо, не раз відкривали й до того, вивозили не тільки золото. Завезено з Америки (головно іспанцями, які першими колонізували її) також низьку індіанських слів. Серед найбільш уживаних є: томат, шоколад, какао, які в мові мексиканських індіанців звучали так: таматль, чоколатль, какауатль. Дещо забуті нині слова табака (нюхальний тютюн) і табакерка походять від індіанського тобако. Слово ураган на перший погляд може здатися русизмом, але це не так. Воно походить від індіанськогохуракан (також імпортоване іспанцями). Однією з індіанських звичок, яку спостерігали європейці, було жування листя рослини під назвою кока. Звідси слово кокаїн -назва наркотичної речовини. Слова хіна, хінін (відомий засіб проти малярії з кори хінного дерева) походять від індіанського словак/на-'кора'.
Індіанського походження слово кураре - назва рослинної отрути, яка застосовувалась індіанцями для змазування стріл, а тепер використовується в медицині. Від перуанських індіанців запозичене відоме всім слово каучук - цей матеріал одержували з соку особливих рослин. Тваринний світ Америки представлений у нашій мові такими словами індіанського походження: пума,
149
яґуар, гагара, кайман, опосум (сумчастий ссавець), (уанако (тварина, схожа на верблюда), іґуана (велика ящірка). Запозичені індіанські назви птахів: кондор - американський гриф, ара - рід папуг, нанду-американський страус, колібрі. Є в українській мові і назви рослин індіанського походження: ананас (від нана), маїс (інша назва кукурудзи), їстівні рослини маніока, ямс. Від індіанців запозичене слово тотем (у перекладі - «його рід») - тварина, рослина, предмет або явище природи, що є релігійним символом роду. З пригодницьких романів нам відомі слова: томагавк -бойова палиця або сокира, пирога - вузький довгий човен, каное - також човен, пампа або пампаси - степ, вігвам - житло на зразок намету, кіпу- вузликове письмо. Як бачимо, наша мова увібрала в себе культурні здобутки багатьох народів і зберігає сліди опосередкованих контактів з багатьма мовами світу.
Г. Новий британський словник англійської мови
Найновіший і найповніший Оксфордський словник англійської мови, що побачив світ весною 1998 року, складається із 22 томів (кожен по одній тисячі сторінок) і важить 62,5 кілограми. Видавництво «Оксфорд Юніверсіті Прес», що засноване ще 1584 року, подає новий словник як свою «найґрунтовнішу» працю. Він містить 616.500 «словоформ», яким дано визначення, а також 2.412.400 цитат, що підказують, як англомовні автори використали ці форми і коли вперше вжили кожне слово.
Звичайно, при такому гігантському обсязі роботи по підготовці словника були використані найсучасніші методи й обладнання. Англійське відділення провідної в світі комп'ютерної фірми «Ай-Бі-Ем» і гігантська ЕОМ із США забезпечили технічні засоби, а науковий відділ обчислювальної техніки університету Ватерлоо в Онтаріо (Канада) допоміг у розробці проґрамного забезпечення. І все одно «перенесення» в пам'ять ЕОМ словникового запасу англійської мови з 1150 року до наших днів зайняло у редакторів Джона Сімпсона і Едмонда Вайнера цілих п'ять років.
Д. Історія виникнення Інтерполу
Хто знає, коли виник би Інтерпол, якби не випадок, що стався з правителем князівства Монако Альбертом І, який увійшов до анналів історії ще й як засновник знаменитого казино в Монте-Карло.
В останні роки свого життя монарх полюбляв посидіти в ігровому залі цього казино, стежачи за охопленими азартом людьми. Одного разу він побачив біля стола з рулеткою молоду
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і вродливу жінку. Вони познайомились, і жінка, яка назвалася німецькою княгинею Софією, повідомила Альберту, що втекла з батьківського дому з коханим, але грошей у них немає, і своє майбутнє вони намагаються забезпечити великим виграшем в рулетку. Спочатку їм щастило, але потім фортуна відвернулась, і гроші знову закінчились. Розчулений цією невеселою розповіддю, монарх вирішив допомогти молодим людям. Його зустрічі з прекрасною німкенею ставали дедалі частішими, а прогулянки в стародавньому парку княжого замку - дедалі довшими. Але повернувшись одного разу після такої прогулянки, Альберт побачив, що його сейф з грішми і коштовностями відчинений і зовсім випотрошений. Зникла і чарівна Софія із своїм коханим.
Наступне поліцейське розслідування показало, що довірливий князь став жертвою міжнародного злочинного угрупування. Дуже розсердившись, старий монарх почав енергійно домагатися, щоб кримінальні служби різних країн об'єднали свої зусилля. Незабаром відбулася перша конференція поліцейських детективів європейських країн, а потім, 1923 року, виник і Інтерпол.
Е. Нові окуляри
Світове визнання здобули реабілітаційні окуляри, сконструйовані завідуючим кафедрою психіатрії Луганського медінституту, доктором медичних наук А.П. Чуприковим. Вони удостоєні диплома Міжнародної виставки винаходів і нових технологій у галузі медицини, що проходила в Женеві. Окуляри створюють кольорофотостимуляцію сітківки ока, а через неї заспокійливо діють на обидві півкулі головного мозку. Полегшуючи тим самим стан хворого, ці процедури з метою підняття настрою і здобуття душевної рівноваги після стресів, можуть приймати і здорові люди. Особливо корисні окуляри тим, чия діяльність пов'язана з великим емоційним напруженням.
UNITS OF NATIONALLY BIASED LEXICON AND WAYS OF THEIR TRANSLATION
Each nation in the course of its historical development acquires a great number of features characteristic of the nation only and not pertained to any other, even to a genealogically related nation. The distinguishing features find their reflection in different aspects of material and spiritual life and are materialized in separate
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